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AHHOTaIMA. AxmyanbHocmb uccredoéarus 00YCIOBIEHA CUCTEMHOM TpaHchopMauueii mpodec-
CHM TIepEeBOIYMKA, IeTEPMUHUPOBAHHOM TPEHAOM COKpallleHUs U3IepKeK On3Heca U 000cTpe-
HHEM KOHKYpeHINH. TpagulinoHHasI KOMIIETEHTHOCTHAS MOJIEIIb ITePEBOTINKA KaK ABYSI3BITHO-
o KOMMYHHMKATOpa IeMOHCTPUPYET HealeKBaTHOCTD 3aIpocaM MaJIOOIOMKETHRIX PELIMITUCHTOB.
HenerupoBaHue NepeBOTYNKY (DYHKIMIT MEHemkepa MHOT03adaqHbIX ITPOLIECCOB MO3BOJIUT
CHU3UTh U3IEPXKKU OI0OpO MEPEBOIOB MPU COXPAHEHUU MOTPEOUTENHCKOM 1IEHHOCTU YCIIYT.
Hayunas nosusna uccredosanus 3aximodaeTcss B 0OOCHOBaHWH TTepexoa OT JMHTBUCTUYECKOM
MTapaguTMEI K TTapagurMe JUHTBUCTUIECKO-YIIPABICHISCKOM B IIOATOTOBKE IIEPEBOTINKOB. L]eb
uccnedoganuss — PeIATh POOJIEMY YIOBICTBOPECHHS ITOTPEOHOCTH MAJIOOIOMKETHOTO CeTMEHTAa
PBIHKA YCIIYT TIEPEBOIIA B YCIOBUSIX COKPAIIICHUS U3NEPXKEK 0e3 IMOTepy KauyecTBa yCIyT, 1aTh TEO-
peTryecKoe 1 MpakTuieckoe 000CHOBaHME TpaHchopMaluu mpodeccuu nepeBogunka. Mame-
puansl: SMIMpPUIECKUE JaHHbIE OTpacieBbIx onpocoB. Memodwi: mpodeccuorpacdus D. Gouadec,
CPaBHUTEILHBIN aHAJIN3, IEKOMITO3UIINSI CTOUMOCTH YCIYT. Teopemuueckyto 0CHO8Y Uccae008aHus.
cocTaBIsIeT (PYHKIIMOHATUCTCKUM MOIXo (CKOIIOC-TeOPHSI ), MCTIOJIb30BAHBI TCOPETUICCKIE
TTOJIOKEHMS T10 yIpaBieHuto nepeBogueckumu mpoekramu H. Risku, K. J. Dunne, E. S. Dunne,
pe3yssTaThl 000CHOBAHMS POJIU ITepeBomIrKa Kak cTparera A. Chesterman, E. Wagner. Pe3yasma-
mbl uccaedosanus. BRISIBICHO, YTO OCHOBHOE HEIOBOJIBCTBO PELIMITUEHTOB YCIYT O10pO MepeBoaa
CBSI3aHO C YIIpaBJIeHUEM U KOHCAJITUHIOM. JloKa3aHo, 4ToO TpsiMasi SKOHOMMYECKast MOTUBALIMST
TepeBOMIMKA K MHTETPALINU 3TUX (DYHKIIMIT TTO3BOJIIET 3HAYNTEIBEHO YBEJTMYUTD TOXOI KOMITa-
Hur. O00CHOBAHO 3MUCTEMUYECKOE TTPEUMYIIIECTBO KOMIIETCHTHOCTHOM MOIEIH IepeBOIINKA
KaK MEeHeIXepa 3HaHui, 3¢ (GEeKTUBHO KOOPIMHMPYIOIIETO BeCh mpoliecc. Pe3ynbraTel moaTep-
JKIAI0T TUIIOTE3Y: TpaHchopMalius npodeccuu NepeBoaurKa B MeHeIKepa MHOT03a1auHbIX
MPOLIECCOB MO3BOJISCT MPEIJIOKUTL PHIHKY 9KOHOMWYECKU JOCTYITHYIO ¥ KAYECTBEHHYIO YCIIYTY,
MUHYSI JOPOTOCTOSIINEe HamOaBKM 3a HETEXHUMIECKUE, YIIPaBJIeHUeCKE W KOHCYIBTaIllOH-
HBIe CepBUCHL. [lepcnexmuega uccredosanus 3aKI0OYACTCSI B pa3pabOTKe MPaKTUICCKIX OM3HEC-
Mojesieil BHeAPeHUST KOHLICTIIINY, OObeIMHSIONICH KOMITETCHIINY IIePeBOMYMKA U MEHeIXepa,
1 B aanTalluy K HUM YYeOHBIX IIPOTPaMM.

Kimouesbie cj10Ba: MaIoOIOKETHBIE PELUTTAEHTEI, MEXINCLIUILTMHAPHEINA TTOIX0/I, MEHEIKED
MHOT03aJaYHBIX IIPOLIECCOB, YIIPaBIeHNE, KOHCAITHHT, IIEPEBOTYECKOE BI0PO, TTpodeccust
MepeBOAYMKa, YIIPaBIeHHE MPOEKTAMU, 9KOHOMUUYECKAst MOTUBALIMS, COKpAIEHUE U3IEePKEK

(DI/IHaHCl/IPOBaHI/leZ ABTOP 3ad4BJIACT 00 OTCYTCTBUU BHCUIHETO (l)I/IHaHCI/IDOBaHI/ISI Ipu
ITPpOBECACHNHN NCCIICOJOBaHMSA.
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Original article

Translation profession transformation: From a bilingual
communicator to a multitasking process manager

S. V. Sakhnevich
Institute of Business Career, Moscow, Russia
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Abstract. The research relevance is due to the systemic transformation of the translation profession,
determined by the trend of reducing business costs and increasing competition. The traditional
competence model of a translator as a bilingual communicator demonstrates inadequacy to the
needs of low-budget recipients. Delegating the functions of a multitasking process manager to
a translator will reduce translation agency costs while maintaining the consumer value of the
services. The research scientific novelty lies in the justification of the transition from the linguistic
paradigm to the linguistic-managerial paradigm in the training of translators. The research purpose
is to solve the problem of meeting the needs of the translation services market low-budget segment
under conditions of cost reduction without loss of service quality, to provide a theoretical and
practical justification for the translation profession transformation. Materials: empirical data
from industry surveys. Methods: D. Gouadec's professionography, comparative analysis, cost of
services decomposition. The research theoretical basis is the functionalist approach (skopos theory);
the theoretical provisions on the management of translation projects by H. Risku, K. J. Dunne,
E. S. Dunne, the substantiation results of the translator role as a strategist by A. Chesterman
and E. Wagner were used. Results: it is revealed that the recipients’ main dissatisfaction of
translation agency services is related to management and consulting. It has been proven that
the direct economic motivation of the translator to integrate these functions can significantly
increase the company's revenue. The epistemic advantage of the translator's competence model
as a knowledge manager who effectively coordinates the entire process is substantiated. The
results confirm the hypothesis: the translation profession transformation into a multitasking
process manager makes it possible to offer the market an economically affordable and high-quality
service, bypassing expensive surcharges for non-technical, managerial and consulting services. The
research perspective is to develop practical business models for the implementation of a concept
combining the competencies of a translator and a manager, and to adapt training programs to
them.

Keywords: low-budget recipients, interdisciplinary approach, multitasking process manager,
management, consulting, translation agency, translation profession, project management,
economic motivation, cost reduction
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Dronomura UHHO6AUUOHHOCO0 pa3euUmusl.: meopusd U npaKkmuka

Bgenenue

CoBpeMeHHas JUHTBUCTHYECKAsT ITapaanr-
Ma IIOATOTOBKM IIEPEBOTYMKOB IIpeTepIicBacT
CHCTEMHYIO TpaHC(HOpMaIIUIO, ASTCPMUHUPO-
BaHHYIO GYHIAMEHTAIbHBIMU CIBUTAMHU B IJI0-
0aJIbHOIT 5KOHOMUKE KOMMYHUKAaIWiA. TexHo-
JIOTHUYECKast peBOJIIOLHS B 00JIACTA MAILIMHHOTO
repeBoja, TOTaIbHAS ONTUMU3ALNST OU3HEC-
MPOIIECCOB U TUTepIyIodanu3anust cpopMupo-
BaJI HOBYIO OTIEPAIlOHHYIO PEAJIbHOCTb, OTIpe-
JeIsIeMYI0 KaK TPEHI COKpAaIeHHUsI U3IEePKEK.
Ceromns mpodeccrnoHaIbHas IIEHHOCTD Mepe-
BOMUMKA PEIyLIHUPYETCS K JIMHTBHUCTAYECKOM
KOMITIETEHIIUM, KOTOpasl HAXOMUT CBOE OTpaxKe-
HUe, IOMUMO IIPOYEro, B paboTax, MOCBSIIEH-
HBIX COLIMAJIEHOMY Y TUCKYPCUBHOMY KOHTEK-
cty nepeona (Hatim, Mason, 1996). OgHako
B KOHTEKCTE TPEHJa COKpAIeHUST U3IEPKEK
TpaaIuLIMOHHAsT SIMCTeMUYecKass MOAEIb T1e-
peBoIYMKa KaK ABYSI3bIYTHOIO KOMMYHHKAaTOpa
(Bell, 1991) neMoHCTpUpYeT HEaleKBaTHOCTD IT0
OTHOIIEHUIO K 3aIIpOcaM MacCOBOTO CerMeHTa
Majo0I0IXKETHBIX peUUTTUEHTOB. OCOOEHHO Sp-
KO 3TO MPOSIBISIETCS B chepe KOMMEPIECKUX
YCIIYT TIepeBo/a, Ie JaBIeHUe Ha LICHBI U CKO-
POCTb BHITIOJIHEHUS TPAAULIMOHHO BBICOKUE,
a TpeboBaHUS K «(PUIMTPaHHOM TOYHOCTH» TIe-
peBOJAa YacTO YCTYIAIOT MECTO TpeOOBaHUIO
OIEPaTHBHOCTHU 1 aJIeKBAaTHOCTHU 3aIllpOcaM pe-
munueHToB (Olohan, 2010).

Maciurabbl JAaHHOTO CeTMEHTA PhIHKA SIBJISI-
I0TCSI 3HAYUTENBHBIMU: 110 40 % Bcex 3aKa30B Ha
TepEeBO UCXOAST OT MaJIOTO U CPEIHEro OU3He-
Ca 1 YaCTHBIX JIWII, Yeii OIOMKET Ha IMHTBUCTH -
YEeCKHE YCIIYTU KeCTKO OTpaHMYEeH 1 BCeraa Tpe-
oyeT sKoHOMUH cpencts’ . [TapaienbHo ¢ 3TUM
XPOHOJIOTMYECKHE paMKH TPEHAA COKPAICHUS
HU3IepXKEK MOXHO OIIPEICIUTD IIEPUOIOM C KOH-
na 2010-x IT. Mo HacToslIee BpeMsl, YTO COB-
najaeT ¢ KoMMepluaau3alei HelipoceTeBOro
MaIllMHHOTO IIepeBoa, MaHAeMUITHBIM YCKOpPEe-
HUEeM HU(PPOBU3ALNY U TTOCIEAYIOLIMMU IJ10-
OaJIbHBIMU 3KOHOMUYECKUMU KpU3ucaMu. DTH

(bakTOpPHBI 3aCTABIISIIOT KOMITAHUU MTOBCEMECTHO
repecMaTpuBaTh OIOIKET B CTOPOHY ONTUMM3a-
uuu (XanuH, PomuH, 2014: 18—19).

Memodonoeuueckuii annapam uCCIenOBaHUS
KOHCTUTYUPYETCSI BOKPYT KIJIFOUEBEIX OIITIO3M1-
U1, ONpPENeIISIONINX ero JIOTUUECKYIO0 apXu-
TeKTOHUKY. bazoBoe npomusopeuue BRISIBISICTCS
MeXIy 00beKTUBHOI 0011eCTBEHHOM MOTpeo-
HOCTbIO B KQUECTBEHHOM IIepeBOJIe U CyObeK-
TUBHOM 9KOHOMUUYECKOI HEBO3MOXHOCTBIO JIJI51
3HAUUTEJbHOI YaCTU PELMITMEHTOB YIOBJIETBO-
PUTD TaHHYIO TOTPEOHOCTD Yepe3 PhIHOYHbII
MeXaHU3M, OCOOEHHO B YCIIOBHUSIX MHKOPIIO-
PUPOBaHMS BEICOKMX HaI0aBOK 32 HETEXHUYEC-
ckue (yIpaBiIeHIeCKIe Y KOHCYIBTAlIMOHHBIC)
CEPBHUCHI, IPEIOCTABISIEMbIC TIEPEBOTICCKIMM
010p0, B CTOMMOCTb YcIryru. Mcxomst U3 TaHHOTO
MPOTUBOPEUUS, Ueab uccredosanuss GOPMyIUpy-
€TCs1 KaK MOMCK ONTUMAaJIbHOIO MeXaHu3Ma ya0-
BJIETBOPEHUS TTOTPEOHOCTE MHOTOUMCIIEHHBIX
MaJIOOIOKETHBIX PELIMITUEHTOB — 0€3 KPUTH -
YeCKOIro COKpaIlleHUsI Ka4eCTBEHHBIX U KOM-
TUIEKCHBIX XapaKTEePUCTUK IIPENOCTABISIEMOTO
JIMTHTBUCTUYECKOIO IIPOMYKTA.

llenTtpanvHast eunomesa uccredoganus 3a-
KJIIO4aeTCs B MPEAIONOKEHUH, UTO AEAErUpO-
BaHMeE MEPEBOTYMKY (PYHKIIMI 3aMHTepeCcOBaH-
HOTO MEHeIKepa MHOT03aJauHbIX ITPOLIECCOB,
Mpearnojiaraplilee UHTeTpaluio yrpaBieHYe-
CKMX, KOHCAJITUHTOBBIX X KOOPAWMHAITMOHHBIX
KOMIIETeHLIMI B €T0 PO} eCcCHOHATBHBIM IIPO-
¢miIb, co3mMacT yCaoBUs IS CYIIIECTBEHHOTO
COKpaIlleHUs U3AePXKeK IIPU COXPAaHSHUH BbI-
COKOI ITOTPEOUTENBCKOM IIEHHOCTH KOHEYHOTO
MPOIYKTa, YTO MO3BOJIMT BHIBECTH Ha PBIHOK
SKOHOMMYECKH JOCTYIHYIO 1 KAYECTBEHHO CO-
CTOSITEJILHYIO YCIIYTY.

Bepuduxaiys BEIIBUHYTOM TMITOTE3HI OCY-
IIECTBIIIETCS Yepe3 IMOCIen0BaTeIbHYIO peali-
3aLIMIO TITH UCCAe008amenbckux 3a0a.

1. Onucanue pa3BUTUS COBPEMEHHOMI Tepe-
BOIYECKO IeATEIbHOCTU B YCIOBUSIX TPEH-
Jla COKpaIIeHUS U3NEPXKEK.

! Boromasos M. «Kak 3ammaTnTh 3a IOpHITIECKII TIepeBO MHOCTPAHHEIX SI3BIKOB B 2—3 pa3a MEHBIIE PEIHKa».
26.03.2018. TAPAHT.PY. 21.04.2026. <https://www.garant.ru/article/1187516>.
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2. TloaTBepxkaeHue Te3uca O MPUOPUTETHOMN
HEYIOBJIETBOPEHHOCTU PELIMITUEHTOB HETEX~-
HUYECKMMM (YIIpaBICHUYECKUMU U KOHCYIIb-
TallMOHHBIMK ) KOMIIOHEHTAMU TTepPeBOIYE-
CKOM YCIIyTH.

3. KommyecTBeHHOE M Ka4YeCTBEHHOE 0OOCHO-
BaHME 3HAYWTEJIbHON MO KOMIIOHEHTOB
VIIpaBJICHUS M KOHCAJITHUHIA B CTPYKTYype
CTOMMOCTH YCIIYT, IIPEIOCTaBISIEMBIX Yepe3
010pO.

4. BoigBieHue (pakToOpoB, CITOCOOCTBYIOIIMX
WHKOPIIOPMPOBAHMIO IIPSIMOIT SKOHOMUYE-
CKOI1 MOTHMBALIMM U MOTUBALIUM ITpodeccro-
HaJIbHOM JeSITeIbHOCTHY TIepeBOIYMKA.

5. Jloka3aTenbCTBO CpaBHUTENIHLHON 3¢ @deK-
TUBHOCTA BBIINOJHEHUSI TEPEBOMUYMKOM
VIIPABJICHYECKNX M KOHCYJIBTallMOHHBIX
3a7a4 B CIUIy €0 YHMKAaJIbHOI MO3ULIMK
B KOMMYHUKAIIMOHHOM 1IETIOYKE U CUHTETH -
YeCKOIo XapaKTepa KOMIIETeHIIMIA.

Teopemuueckuii hynoamenm NCCaenOBaHUS

COCTaBJISIET KOPITYC (PYHIAMEHTAIBHBIX TPY-

OB B 00JIACTA TEOPUM U IIPAKTUKU IIEPEBO-

na. OYHKIIMOHAIUCTCKUI MOIXO0I, perpe3eH-

TUPOBAHHBIN CKOITOC-TEOpUEN B MHTepIpeTa-

uuu O. IMaiima (Pym, 2017), 3agaeT KOHLIEI-

TyaJdbHBIC PAMKHU IJISI OCMBICIIEHHSI TIepeBoaa

Kak IIeJepaoHaJIbHOIO YIIPaBIsIeMOoro aeii-

crBus. UccnenoBanus X. Pucky (Risku, 2004)

B 0bOJIacTy yHOpaBJlieHUs TiepeBoJaMu U pado-

ta JI. I'vaneka (Gouadec, 2007), nocBsiieH-

Has npodeccuorpadum nepeBoTInKa, Ipemo-

CTaBJISIIOT PA3BEPHYTYIO aHAJIUTUKY HETeXHUYE-

CKUX KOMITOHEHTOB IePEeBOMYECKUX YCIIYT U NX

CTOMMOCTHBIX XapakTepucTuk. I[IpobaemMaTtuka

yIIpaBJIeHUs IPOEKTaMU 1 peayKLueil usuep-

KeK packpbita B ucciaenosanuu K. Jix. JlaH-

Ha 1 B. C. Hauxn (Dunne K., Dunne E.,

2011), a mmanornyeckas padora D. Yecrepma-

Ha n D. Baraep (Chesterman, Wagner, 2002)

00OCHOBBIBAET POJIb ITEPEBOTINKA KaK KOMMY-

HUKAaTUBHOTO CTpaTera U MeHeIkepa prCKOB.

Hamre uccienoBaHme HOCUT MEXTUCIIM-

IUIMHAPHBIN XapaKTep, MHTETPUPYsST METOIbI

M KOHIICIIIIMY ITIePEBONOBEICHUS U YIIPABICHUS

(MeHemXMeHTa): B 4aCcTH IIepEeBOMOBEACHUS
HCIIONB3yeTCsl (yHKIIMOHAIUCTCKUM TOIXO
(ckomnoc-Teopust), podeccuorpaduss U KOH-
nenuuvd nepeBoguyrukKa Kaxk crparera, B 4aCTu
yIOpaBJICHUSI — TeOpUs YIpaBIeHUS ITPOEKTa-
MM, aHaJIN3 OU3HEC-TIPOLIECCOB U SKOHOMUKA
ycayr. Takoe coueTaHue MO3BOJISIET HEe TOJIBKO
AHAJIU3UPOBATh TUHIBUCTHYECKIE ACTICKTHI I1e-
peBoaa, HO ¥ pacCMaTpPUBATh MEPEBOMUECKYIO
JIeATeTbHOCTh KaK KOMIUIEKCHEIN YIIpaBiIeHYe-
CKMIi TIpollecC, HalpaBJIEHHBI Ha ONTUMU3a-
LIMIO U3JEePKEK OM3Heca U MOBHILIEHHE ITOTpe-
OUTENbCKOI IIEHHOCTH YCIyTH. DTO obecreyn-
BaeT LEJOCTHBIN B3O HA TpaHC(hOPMALIUIO
pOJIM MEPEeBOMYMKA B COBPEMEHHBIX 3KOHOMM-
YECKUX YCIOBUSIX.

Pe3ynsraTsl uccaenoBaHus u ux 00CyxaeHue

Pedykyus uzdepiucex rkak demepmunanma
CO8peMeHHOI nepesodueckoll napaduemovl — om
AUHEBUCMUYECKOLl IKCNepMU3bl K ONMUMUAUUU
KOoMMYHUKamueHwvix npoyeccos. CoBpeMeHHast
NesITeIbHOCTh OI0PO IEPEBOIOB Pa3BUBACTCS
B YCJIIOBUSIX, KOTOPBIE MOXHO OXapaKTepH30-
BaTbh KaK TPEH] COKpallleHUs nunepxek. JlaH-
HBII TE3MC HAaXOOUT MHOTOKpPATHOE ITOATBEp-
XKIeHWe B TpaHCHOpMaluy UHAYCTPUU, ABU-
KMMOI TEXHOJOTMYECKNM IIPOTPECcCcOM, IJIO-
Ganusanneil ppIHKOB M U3BMEHEHMEM OM3HeC-
Mmozeneii. TexHoornueckast ONTUMU3alsl CTa-
Jla KJIIOUeBBIM JpaiiBepoM 3TOro Iipollecca:
BHEIpEHHUEe CUCTEM aBTOMaTHU3allUu TiepeBoaa
(CAT tools) 1, 9To 0COOEHHO TTOKa3aTeIbHO,
ITOBCEMECTHOE MCITOIh30BAHNE MAIIIMHHOTO TIe-
peBoIa Ha OCHOBE HelipoceTeil IT03BOIMIIN aB-
TOMAaTU3UPOBaTh 00paboTKy 10 60—70 % cTaH-
JAapTU3UPOBAHHBIX TEKCTOB, OCTABUB IIEPEBOI -
YUKY QYHKIIWIO IOCTPETAKTUPOBAHMSI, UTO 00b-
€KTUBHO JIeIIeBJIe MOJHOIO IMKJIa CO3IaHUs
nepeona (Risku, 2004: 87—89). DroTt TexHO-
JIOTUYECKMIA CABUT HE TOJIBKO COKpaIllaeT Bpe-
MEHHBbIE 3aTpaThl, HO U IIePEOTPEeaAeIISIeT CaMy
CYIIIHOCTh Tpylda MepeBOMUYMKA, CMEIIasl ero
(YHKIIMKA OT TBOPYECKOTO BOCIIPOM3BEACHMS
CMBICJIA K YIIPABISIEMOMY IIPOILIECCY KOHTPOJISI
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KauecTBa 2JIEMEHTOB TeKcTa. [mobanuzanus
U 000CTpeHUEe KOHKYPEHLUU, OMOCPENOBaH-
Hble TTPUBJICYCHUEM BHEITHUX CITEIIMAIMCTOB
yepe3 ppuIaHC-OMPXU U ayTCOPCUHT B peTHo-
HaJIbHbIE KOMITAaHMU C HU3KOH CTOMMOCTBIO
Tpyda, — 3TU TEHACHIIUM CO3JAI0T YCTOMYM-
BO€ JTaBJICHHE HAa TAKOI MaKpO3KOHOMUYECKMIA
MoKa3aTelb, KaK CPemHsIsI CTaBKa, BRIHYKIASI
npodeccCoHaI0B MCKATh IIYTH ITOBBIIIICHUS
adppexTuBHOCTU. COBpeMEHHOE yIpaBieHNe
MepeBOTYECKUMHU IPOEKTAMI CTAHOBUTCS «MC-
KYCCTBOM BO3MOKHOTO» B YCIIOBMSIX XKECTKUX
OI0IKETHBIX OrPAaHMYEHUIM, KOTIa ONTUMM3a-
LM TIOTOKA 3aKAa30B SIBJISIETCS HE XXelaTeIbHBIM
yIydllIeHUeM, a HEOOXOIUMOCThIO — JJIsI BBLKM-
BaHmsa Ha peiHKe (Dunne K., Dunne E., 2011:
15—18).

IOpunuueckuii nepeBon TPaAMIIMOHHO CUM-
TaeTcsl chepoil MepeBOMOBENCHMS, IIe I0-
MUHUPYET NMPUHLMIT ToyHOCTH (Sager, 1994:
102—105). OcHoBHas guieMMa IPUINIECKOTO
TepeBoaa — IMIPOTUBOPEUNe MEXIY HEOOXOMM -
MOCTBIO TEPMUHOJIOTMIECKOM TOYHOCTU U TPE-
OoBaHKMEM ITOHSITHOCTH IJIsI KOHEYHOTO I10JIb30-
Baresis. Pa3zpenieHue 3Toit fujieMMbI 3aBUCUT
OT TUIIA JOKYMEHTa U cTatyca peuunuenTa. st
JTOKYMEHTOB, aipeCOBaHHBIX IMPOdeCcCHOoHab-
HBIM I0pucTaM (MEXITyHAapOIHbIe KOHTPAKTHI,
CyIeOHbIE peIlleHNsI ), IPUOPUTETOM OCTAETCS
TEPMUHOJIOTUIECKASI TOYHOCTh U COOTBETCTBHUE
MpaBOBBIM cucTeMaM. OTHAaKO U 31eCh TpeOy-
eTCsl amanTanusl — He Ha YPOBHE TEPMMHOB,
a Ha ypOBHE I0PUANYECKUX KOHCTPYKIUIA U CII0-
c0o0O0B apryMeHTallii, KOTOPbIE Pa3INIarOTCs
B pa3HBIX PAaBOBbIX Tpanuuusx (Saréevié, 1997:
78—81).

CoBeplIeHHO WHOM IIOAXOHm TpebyeTcs
K JOKYMEHTaM, aJipeCOBaHHBIM HeCIleLMaIu-
cTaM, — K TepeBOAy AOrOBOPOB C IMOTpeOHU-
TeJISIMU, UHCTPYKLIMI, yBenomueHuit. Mccne-
JIOBaHUsI TIOKAa3bIBAIOT, YTO TPaaMIIMOHHBIE
opuanYeckre GoOpMyINPOBKM YaCTO HETIOHST-
HBI MaCCOBOMY ITOTPEOUTENIO, YTO IPUBOIUT
K OIIMOKaM B UX IIPUMEHEHNH 1 CyIeOHBIM CII0-
paM. IlepeBOMYUK B 3TOIM CUTyalIMX BHICTYIIAET

KaK MEIUAaTOpP MEXIY CIOXKHBIM I0PUANISCKUM
SI3BIKOM 1 OOBIIEHHBIM co3HaHMeM (Schmid,
2012: 12—14) Takoii monxo MOJHOCThIO CoIIa-
CyeTcsl ¢ KOHIEIIINENR «ITPOSKTUPOBAHMSI JIJIsI
aymutopumn» (audience design), Tie riepeBOIYNK
aKTHMBHO YIUTHIBA€T XapaKTEPUCTUKM, 3HAHUSI
¥ OXUIAaHUs KOHEYHOro peruueHTa (Mason,
2000: 1-3).

Oco0y10 CI0XHOCTD IIPEACTABISAET MIEPEBO
IIJIT MUTPAHTOB 1 KYJIBTYPHBIX MEHBIIMHCTB.
UccnenoBanusa B CIIIA moka3anan, 4To CTaH-
JapTHBIC IOPUINICCKIE IIEPEBOABI YaCTO OKa-
3BIBAIOTCS HEMOCTYITHBIMU TSI TUX TPYIII M3-
3a KYJIBTYPHBIX pa3IMYnii B HOHMMaHUU TIpa-
BOBBIX KoHIlenToB (Hadziabdic et al., 2009:
464—466). DTO TIPUBEJIO K PA3BUTHUIO CIICLIAAIb-
HbBIX METOIMK «KYJIBTYPHO adalTUPOBAHHOTO
IOPUANYECKOTO MePEeBOIax», TIe HapsIy C JIUHT-
BUCTUYECKUM IIEPEBOIOM ITPAKTUKYETCS 00bsIC-
HEHME IPaBOBBIX KOHIIETITOB Yepe3 KyJIbTYPHO
OJIM3KME aHAJIOTHH.

HM3MeHeHUe oxXraaH1i 3aKa3uMKOB BbIpa-
JKaeTcss B JOMMHMPOBAHUM 3arpoca Ha CKO-
POCTh I 3KOHOMUYHOCTD, YTO YCTYIIAeT TpeOo-
BaHUIO GMIMTPAHHOM TOYHOCTHU. DTO IIPUBO-
IWT K I1a0JI0OHM3ALIMK IIPOLIECCOB 1 OTKa3y OT
TaK Ha3bIBa€MBIX JIMIITHUX YCIIYT, OT YIIyOIeH-
HOTO KYJILTYPHOI'O aHajinu3a, €CJIM OH He IpU-
3HaH KPUTUYHBIM JJIs1 6a30BOTr0 ITOHMMAaHUSI.
OpnHako BaXkKHO MOAYEPKHYTh, UTO B OIIpenesIeH-
HBIX 00JIaCTSIX, TAKUX KaK TeaTpaIibHbIN nepe-
BOJI, T «IIepeBOAMMOCTh» (performability) sB-
JISIETCSI KJTFOU€BBIM KPpUTEPUEM, YITyOJIeHHbBII
KYJBTYPHBIA aHAJIM3 W aganTalisl OCTaloTCs
KPUTUYECKU BaXXHBIMU M HE MOTYT OBITh IO~
BEPrHYTHI peOyKIUM Oe3 yiepba s caMo-
ro nponykta (Espasa, 2000: 52—54). Orta TeH-
JEeHIUSI COOTBETCTBYET (PYHKIMOHAIUCTCKO-
MY MOAXOMY B IEPEBONOBEACHUM, B YACTHOCTU
CKOIIOC-TEOPHH, e yCIeX MepeBoaa U3MepsieT-
cs1 He OYKBaJIbHOI 3KBUBAJICHTHOCTBIO TEKCTOB,
a IOCTVKEHUEM KOHKPETHOM 11eJ11 KOMMYHU-
KallMy TP MUHUMAJIBHO HEOOXOIMMBIX 3aTpa-
tax (Pym, 2017: 45—48). DxoHOMWKA TTOIINC-
Ku (SaaS-momenu ajst 00JIauHBIX TIATHOPM)
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¥ CTaHAapTU3alUsI MHTepGeiicoB 1 Jajee CHUA-
JKalOT OIlepallMOHHbIE U3IEPKKI, MUHUMU3K -
pys 3aTpaThl Ha TIpOrpaMMHOE obecIieueHue
1 UHGPACTPYKTYPY.

KonanyecTBeHHO CTPYKTYpy BOCTpeOOBaH-
HOCTHU Pa3IMYHBIX CETMEHTOB ITEPEBOTYECKUX
YCIIYT WUIIOCTPUPYIOT daHHbIe oTtdera CSA
Research «Pa3mepsl ppiHka B 2025 I.: yTouHe-
HMSI Ha KOHell rofa»>. COMTACHO TPEeNCTABIICH-
HOI CTAaTHCTUKE, YCIIYTH MUChbMEHHOTO Tepe-
BOJIa U JIOKAJIU3aIU NIepeBOia 3aHUMAIOT 10-
MMHUpYIOIIIee ITOoIoXKeHe, oXxBaThiBas 79,36 %
MPOEKTOB. MynbTUMeINITHbIE YCIYTH (JIOKaJIA-
3alys TepeBoja BUIEO, aylAuo) COCTaBISIOT
22,67 %, 4TO yKa3bIBaeT Ha BBICOKUI1 CIIPOC
B IaHHOI HuIlle. J101s1 MpOeKTOB, CBSI3aHHBIX
C TEXHOJIOTHSIMU IIepeBoaa (BKJII0Uast HHCTPY-
MEHTHI Ha 6a3e MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIICKTA),
3auKcrpoBaHa Ha ypoBHe 8,13 %, B To BpeMs

KaK YCJIYT'M YCTHOTO TepeBoja (IocieioBaTelb-
HBII, CHHXpOHHBII1) 0XBaThIBalOT 6,41 % phIHKA.
Ha pononHutenbHBIEe YCIYTU ¢ 100aBISHHOMN
croumocTbio (Value-add) u gpyrue (Other) mpu-
xomutcs 3,19 u 3,95 % cooTBETCTBEHHO. DTO
MMOATBEPXKIAET, UTO Ha TEKYIlee ASCATUIICTHE
MIPUXOIUTCS MUK Pa3BUTHUS TPEHIA COKpalle-
HUS U30EPKEK.

IIpoBeneHHBIII aHAIN3 ITO3BOJISICT YTBEP-
KIaTh, YTO CUCTEMHas TpaHchOpMaIus po-
JIU TIepeBOIUYKMKA — 3TO HE MPOCTO aJanTalus
K PBIHKY, a (popMUpOBaHUE HOBOI IIpodeccuo-
HaJbHOI MAEHTUYHOCTU. MeHemKep MHOro3a-
JIAYHBIX TIPOIIECCOB (MEHEIKeP-NePEeBOMUMK)
CTaHOBUTCS LIEHTPAJIbHBIM 3B€HOM B LIETIOUYKE
CO3IaHNSI KOMMYHUKATUBHOM 1IIEHHOCTH, YTO
HaIpsIMYIO OTBEYaeT SKOHOMUIECKHUM BbI30BaM
COBpPEMEHHOM 31oxu (cM. TabJ1.).

CpaBHUTENBHBIN aHAIM3 KOMITETEHTHOCTHBIX MOJIENIel TIepeBOMYMKA MU MeHeKepa-TiepeBOTIMKA
Comparative analysis of translator's and manager-translator's competence models

Kpurepnii cpaBHeHus

TpaauuuoHHasi KOMIIETEHTHOCTHAS
MojeJib IePeBoaYNKa (ABYSI3bIYHBbII
KOMMYHHKATOP)

KoMnerenTHOCTHAA MOJIENIb
MeHeIKepa-nepeBoIIuKa
(MeHeIKepa MHOT03a1aYHBIX
MPOIIECCOB)

OcHoBHag GyHKIMSA
bynku MOCPETHNK

WUcnonHurenb, TMHTBUCTAYECKUIA

Ctparter, KOOpINHATOP,
OTBETCTBEHHBIM 32 KOHEYHbBIN
KOMMYHUKATUBHbBINA pe3yJbTaT

JIuHrBUCcTUYECKAS
KitioueBas ieHHOCTD
TOYHOCTD

KOMIIECTCHTHOCTD, (i)I/II[OJ'[Ol"I/I‘{CCKaH

CrocoOHOCTb YIIPaBIISITh
npoleccaMu, puckamu

1 U3IEPKKAMU JIJIsT JOCTYDKSHUS
LI KOMMYHUKALIMKA

DoKyc neATeTbHOCTH

C03,I[3.HI/IC TEKCTOBOTI'O IIPOAYKTaA

O06ecneueHre KOMIIJIEKCHOTO
KOMMYHUKATUBHOIO
YIOBJIETBOPEHMS 3aIIpoca
MOTPEOUTENS <TI0, KITIOU»

(rrepeBoma)
OTHolEeHKE
K HETeXHHYECKHM
KOMIIOHEHTAM YCJIyTH

KOMITOHEHTEI BOCTIPUHUMAIOTCST
(yripaByieHue

KaK BHEIITHUE, «IyXKue» (DYHKIIUN,
MPOEKTAMMU,

3a KOTOpbIe OTBEYAET OI0OPO WIIN
KOHCAJITUHT,

3aKa34uK
WHTEeTpanus
KOMMBIOTEPHBIX
KOMMETEHLMIA)

KoMMnoHeHTHI aKTUBHO
WHTETPUPYIOTCS B YCIIYTY,
paccMaTpUBarOTCs KaK UCTOYHUK
J00aBIEHHON CTOMMOCTH

1 KOHKYPEHTHOE MPENMYILECTBO

2 Lommel Arle. “2025 Market Sizing: Year End Update”. CSA Research. 31 Dec 2025. Web. 21 Apr. 2026.
<https://insights.csa-research.com/reportaction/305013812/Marketing>.
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CpaBHUTENBHBIN aHATNU3 KOMIIETEHTHOCTHBIX MOJIENIeil MepeBOAYNKA Y MEHEIXKepa-TepeBOIIMKA
Comparative analysis of translator's and manager-translator's competence models (ITpomomxeHue TabauLIbI)

Kpurepnii cpaBHeHus

TpaauuuoHHAs KOMIIETEHTHOCTHAS
MoieJib IepeBOIYNKa (ABYSA3bIYHBIH
KOMMYHHKATOP)

KomneTeHTHOCTHAS MOIEIb
MeHemKepa-nepeBoIYnKa
(MeHemKepa MHOT0321aYHbIX
TPOIIECCOB)

DKOHOMHYECKas
3()eKTUBHOCTD

Ou3Hec-MoeH 3a CcJI0BO/4ac)

Jloxon onpenensieTcsi 00beMOM
JIMHTBACTUYECKOI paboTHI (CTaBKa

Hoxon ¢opMupyercs 3a cueT
0o0beMa JTMHTBUCTUYECKOM paboOThI
1 HaJ0aBOK 3a yIIpaBJIeHUECKUE,
KOHCAJITUHTOBbBIE

1 KOOPAMHALIMOHHEBIE YCIIyTU

B3aunMoneiicTBue

C 3aKa34YMKOM TOJYYaIOILINA 3a1aHue

TakTraecKuit MOOPSITINK,

CrpaTernyeckuii mapTHep,
Y4aCTBYIOLIMII B IOCTAHOBKE 3a1a4u
Y BBISIBJICHUM JIATEHTHBIX
MoTpedHOoCTeM

IToxxon kK KauecTBY
KOPPEKTHOCTh

DKBUBaJIEHTHOCTD NCXOOHOMY
TEKCTY, JTMHTBUCTUYECCKAsA

D hHEeKTUBHOCTH KOMMYHUKAIIUU
(ckomoc-Teopust), MUHUMU3ALUS
PUCKOB JIJIsT OM3Heca 3aKa3unKa,
COOTBETCTBHE LIETTN

Ilo3unus Ha pbIHKe

Bricokas 3aBUCHMMOCTb OT LIECHOBOI
KOHKYpPCHIMN, 1aBJICHUE Ha CTaBKA

Vxon oT IeHOBOI KOHKYPEHLIMHU 3a
CYET YHUKAITbHOTO KOMILIEKCHOTO
MPeNIoKeHUsI, BBICOKAS
JIOSZIbHOCTh KJIMEHTOB

Kak 3akmwouaet /I. I'yanek, COBpeMEHHbI
MEPEBOMUUK CYIIECTBYET B CHUCTEME, IIe CO-
KpallleHe U3IePXKEK SIBISICTCS UMIIEPaTUBOM,
MIPOIMKTOBAHHBIM OOBEKTUBHBIMU YCIIOBUSIMU
n100aabHOIO PhIHKA, 1 3TO TpedyeT TpaHchOop-
Malliy UCTIOJTHUTESI B MEHEIXKepa MHOT03a1a4-
HBIX TTPOIIECCOB, CIOCOOHOTO MPEIIOKUTh K-
€HTY HE MTPOCTO TEKCT, & KOMITJIEKCHOE KOMMY-
HUKATUBHOE pEIlIeHUE ero 3a1ay, C KOHTPOJIeM
puckoB u uznepxek (Gouadec, 2007: 213—-215).

Juccoyuayus AnuHe8UCMUMECKUX U HemexHUYe-
CKUX KOMNOHEHMO8 8 BOCNPUAMUL DeUUNUEHMO8
nepesoda: napadoxkc Kavecmaa 8 Ycao8uUsx Kom-
MYHUKAMUGHOU OUC@YHKYUU. DMITUPUISCKUI
OITHIT HECOOTBETCTBUS Ka4eCTBa CUCTEMBbI 3a-
KYIIOK TTepeBOMYECKMX YCIIYT M KauyecTBa JIOKa-
JIN3aLIMU TIPOrPaMMHOTI0 00eCIIeUeHUST OJHO-
3HAYHO CBUACTEIbCTBYET, YTO OCHOBHOE HEIO-
BOJILCTBO 3aKa3YMKOB CBSI3aHO HE C IMHIBUCTH-
YECKHMM Ka4yeCTBOM TEKCTa KaK TAKOBBIM, a C CO-

MMyTCTBYIOIIUMM, YIPaBIEHYECKUMU KOMIIO-
HEHTaMM TIepeBOIYECKOoro mpouecca’. DTo nom-
TBEPXKIAETCS MPEXIE BCETO0 SMIIMPUISCKUMU
IaHHBIMH U3 C(pepbl THTEPHET-IIaTOOPM, TIe
MOJIb30BaTEIN YaCTO KPUTUKYIOT HEKOPPEKT-
HYIO BU3YaJIbHYIO U (DYHKIMOHAIbHYIO UHTETpa-
LIMIO: HAIT[pUMeED, KOrJa 3JIeMEHThl MHTepdeiica
He TIOMEeIal0TCs B MaKeT WU HE YUUTHIBAIOT
HarpapjJeHUe MHUCbMa, — YTO SIBJISIETCS TIpO-
0J1eMOii TIPOEKTHOTO MEHEIKMEHTA U AU3aiiHa,
a He cobcTBeHHO repesona’. B 6usHec-cperne
YaCTHIMM IPUIMHAMM KajI00 BBICTYITAIOT KOM-
MYHUKAaTUBHBIE COOU: 3a[IepXKKa B OJIYYCHUUN
KOHEYHOTO MPOAYKTa, 00YCIOBJICHHASI HEOIITH-
MU3UPOBAHHBIM OCYIIIECTBJICHUEM MIEPEBOIA;
HEIMOHMMAaHKWEe KOHTEKCTa M3-3a OTCYTCTBUS
COMPOBOAUTEbHBIX KOMMEHTAPUEB TEPEBOI -
yuKa. DTO MOAPBLIBAET IOBepue peluIIueHTa
K TeKCTY TlepeBoaa. 3HAYUTENbHBIH TIJIACT HECO-
OTBETCTBUA YCIYI'M OXKUIOAHUAM HOTpGGI/ITCHH

3 “The Hidden Cost of Translation QA: What Procurement Gets Wrong About Software Localisation”. By tatiana.

LingvoHouse. 16 Oct 2025. Web. 21 Apr. 2026.

<https://www.lingvohouse.com/the-hidden-cost-of-translation-ga-what-procurement-gets-wrong-about-software-

localisation>.

4 Metkowski Sz. “Designing for Translation: How to Build Global-Ready UX?”. Crowdin. 11 Feb. 2026. Web.
21 Apr. 2026. <https://crowdin.com/blog/agile-localization-podcast-with-szymon-metkowski>.
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Caxnesuy C. B.

(dopMupyeTcs Ha MOYBEe KYIBTYPHBIX U IIPaBO-
BBIX PUCKOB, KOIlIa HeaJaiTUPOBAHHbBIE BU3Y-
aJIbHBIC 3JIEMEHTHI, 1IBETOBbIE CXEMBbI WJIM OT-
CYTCTBME NIpeAyIpexkIeHn 0 HEOOXOTUMOCTH
Jieraau3alui JOKYMEHTOB MPUBOIST K PeIry-
TallMOHHBIM 1 (PUMHAHCOBBIM ITOTEPSIM, XOTS
JIMTHTBUCTUYECKAsT COCTABJISIONIAS MOXET OBITh
0e3ynpedyHoii. JlaHHEBIE OIIPOCOB KJIMEHTOB I1e-
PEeBOMUECKUX OIOPO KOJMIECTBEHHO ITOATBEP-
KIAIOT 3TOT IPUOPUTET: OCHOBHBIE IIPETCH3NN
Kacatotcst cpokoB (40 %), CIIOXHOCTA KOMMY-
HuKauu (25 %) 1 OTCYTCTBUS IPO3PAYHOCTH
npouecca (20 %). BMecTe ¢ TeM KaueCTBO sI3bIKa
HAaXOIWTCS JIMIIb Ha YETBEPTOM MECTE B PEITUH-
re MpUUMH HeyaoBaeTBopeHHOCTH (Six, 2001:
14).

BaxxHo oTMeTHTB, UTO (DOKYCUPOBAHHE pe-
LUITMEHTOB Ha HETEXHUYECKUX aCIeKTaX yCIIy-
I'M, TAKMX KaK CBOEBPEMEHHOCTb U SICHOCTh
KOMMYHUMKAILIM, XapaKTEPHO HE TOJBKO JJIsI
MMMCbMEHHOTO TIepeBoaa, HO 1 ISl yCTHOTO, UTO
MOATBEPXKIAETCS MCCIeAOBaHUEM OXUIAAHUIM
MOoJIb30BaTeIel YCIyr KoHgepeHII-TiepeBoaa
(Moser, 1996: 148—150). TeopeTnyeckoii oc-
HOBOI1 JIsI TOHMMAaHUsI TaHHOM TeHICHIIUU
CIIY>KUT (PYHKIIMOHAJIFHASI TeOpUs IIepeBoa,
KoTopasl, Kak orMmedaeT D. Ilaiim, cMmermaer
¢okyc ¢ OyKBaJIbHOI TOYHOCTU Ha JOCTUXKE-
HUE€ KOMMYHUKATHUBHO 1IeJIM, 3aBUCSIIEH OT
MHOXEeCTBa HETEXHMYECKMNX (DAKTOPOB, TAKUX
KakK TaMMHT, KaHaJIbl Tlepenadyd U KyJbTyp-
HbI KoHTeKCeT (Pym, 2017: 67—69). bonee To-
ro, X. Pucky B cBoeit paboTe 10Ka3bIBaET, UTO
KJIMEHTHI BCE Yallle BOCIIPMHMUMAIOT IIEPEBOI
KaK KOMIUIEKCHYIO YIIPaBJICHYECKYIO YCIYTY,
IIe JMHTBUCTUKA SIBJSICTCS JIMIIL OTHUM U3
KOMITOHEHTOB, 1 HEIOBOJILCTBO BO3ZHUKAECT IIpe-
MMYIIECTBEHHO IIpU COOSIX B YIIPABICHUM IIPO-
exktoM (Risku, 2004: 145—148). KomnaHusim
TpeOyIoTCS pAOOTHUKHU, KOTOPBIE CITOCOOHbI MC-
cliefoBaTh NOTPEOHOCTU PELIUITMEHTOB, pabo-
Tathb ¢ mporpammoit CAT, 4ToObI TONIE PKUBATh
1 OOHOBJISITh MIEpeBOAYECKME 0a3bl JAHHBIX, CO-
CTaBJISATh CJIOBHUKM, KOPPEKTUPOBATD M pemaK-
TUPOBATh IIEPEBOI, OPUCHTUPOBAHHBIM Ha KOH-
KpEeTHOIro peuuimenTa. Takue IepeBOTINKI

MOJIyYWIN Ha3BaHUE «TPAaHCKPUIUATOPHI», B UX
KOMITETEHLIMIO BXOAST HABBIKM HE TOJIBKO Mepe-
BOJIa TEKCTa, HO U TPAHCKPUITLIMU, UJIU 3BYKO-
BOTO IMPeoOpa3oBaHMs OMHOTO SI3bIKa B IPYTOiA.
[ToaToMy Ha3zBaHUE «TPAHCKPUIUTOP» MOXET
OTpaxkaTh pacIIPEeHHbIN (PYHKIIMOHAI U BO3-
MOXXHOCTH OymyIero mepeBomunka (Moron,
Carreira, 2023). M0OXHO 3aK/IIO4UTh, 4TO pe-
IIUIIMEHTHI B IeHACTBUTEIbHOCTH HETOBOJIbLHEI
B IIEPBYIO ouepeb yIpaBIeHUECKUMU, KOMMY-
HUKATUBHBIMU Y KOHCAJITUHTOBBIMM aceKTa-
MU YCJIyTU MepeBoaa TEKCTa, YTO MOATBEPXKIa-
eTcsl KaK PBIHOYHOM TMPaKTUKOM, TaK U aKa-
JTeMUYECKUMU UCCASIOBAHUSIMU U TPpEeOyeT OT
COBPEMEHHOTO IepeBOAUMKA ITPUHSATHUS Ha ceOst
(byHKIIMIT MEHeIXepa 111 KOHTPOJISI HaJ BCeM
MIPOLIECCOM, a HE TOJIbKO €T0 IMHTBUCTHYECKOMN
YacThIO.

Jlexomnosuyus cmoumocmu ycaye nepegodue-
CK020 OHOPO: NPEBANUPOBAHIUE CIIOUMOCIU HemeX-
HUYeCKUX KOMHOHEHMO8 Ycayeu Kak Kaoye-
6oil haxmop ¢bunamncoeoil Heaphhexmusnocmu.
CTpyKkTypa 1LIeHOOOpa30BaHUsSI B IepeBOMYC-
CKHUX 010pO mpeaycMaTpUBaeT BhIACICHUE OT-
JENbHBIX CTaTei PacxXod0B Ha KaXIbIid KOMIIO-
HEHT YCIYTH, YTO MPUBOIUT K 3HAYUTETLHOMY
YIOPOXAHUIO ITPOEKTA 34 CUET HETEXHUYIECKUX
KOMIIOHEHTOB, COBOKYITHAsI CTOUMOCTh KOTO-
PBIX TIPEBOCXOIUT JIUHIBUCTUYECKYIO PaboTYy.
Haub6onee cyecTBeHHOI Hag0aBKO SIBJIsIETCS
CTOMMOCTh yIIpaBJieHUs MPOEKTOM, KOTOpasl,
COITIaCHO OTPACJIeBOI MPAKTUKE, COCTABJISACT
ot 15 mo 30 % or oO6Ieil CTOMMOCTU Tiepe-
BoAa. DTa JOJIsSI TOKPBIBAET HE TOJBKO aIMU-
HUCTPATUBHBIC (PYHKIIUU, HO U KOMILIEKCHOE
yIIpaBlIeHUE PUCKAMHM, CPOKAMU U KOMMYHHU-
Kallueil MeXay yJ4acTHMKAMM IIpoliecca, 4To
SIBJISICTCSI HEOOXOOUMEBIM, HO JOPOTOCTOSIIITAM
2JIEeMEHTOM oOecTieueH sl KauecTBa U HaJAeXHO-
cTh. JlaHHbIEe IO CTPYKTYpe U3ACPXKEK B MHIY-
CTpUM, COOpaHHBIE B XONIE OTPACJIEBIX OIIPOCOB,
JECATWICTUSIMMU ITOATBEPKAAIOT 3HAYUTETbHYIO
JIOJTI0 HETEXHUYECKNX KOMITOHEHTOB B KOHEY-
Holf cromMocTtn yeiryTru (Six, 2001: 14). Kynb-
TYPHbII KOHCAJATUHT U aJanTalus — YCIYTH,
KPUTUYECKH BaxKHBIE IJIs1 YCIEIITHOTO BhIXOAa

DKoHOMUYECKUe U COUUANbHO-2YMaHumapHsle uccredosanus 1. 13 Ne 2 (2026)

47

Economic and Social Research 13.2 (2026)



Dronomura UHHOB6AUUOHHOCO0 pa3eumus. meopusa U npaKkmuxka

Ha MHOCTPAaHHBII PbIHOK, — TPEOYIOT IIPUBJIE-
YeHUS! Y3KOITPODWIbHEIX CIIEIUAICTOB, IT0Ya-
COBasl CTaBKa KOTOPHIX 3HAUUTEIHHO MPEBHIILIA-
€T II0YACOBYIO CTAaBKY ITEPEBOMIUMKA, a TSI KPYII-
HBIX IIPOEKTOB, TAKUX KaK 3alyCK peKJIaMHOM
KaMIIaHUHM, 3TO AECSITKM THICSY PyOJIeit MOIIoI-
HUTENBHBIX pacxonoB. Eme 0osnee 3aTpaTHOMR
SIBJISICTCSI MHTETPAIINSI KOMIIBIOTEPHBIX KOMIIE-
TEHIIUI, BKITIOYAIONIAs BEPCTKY, JIOKAIU3AIINIO
MHTePDECOB 1 CUCTEMHI YIIPaBIeHUS] KOHTEH-
ToM (CMS). CTOMMOCTb 3TUX KOMIIOHEHTOB
YCIyT MoXeT mocturath 50 % ot cTonmMocTH
JIMHTBUCTUYECKOI YaCTH, TOCKOJIBKY TpeOyeT
TIpUBJICYCHYS MHXKEHEPOB U Au3aitHepoB. Jle-
rajim3alus JOKYMEHTOB KaK KOMIIOHEHT, CO-
MPSTKEHHBIA ¢ BBICOKOM I0PUANYECKOM OTBET-
CTBEHHOCTHIO, (DOPMUPYET OTAEIbHYIO CTATHIO
pacxomoB, BKJIIOYAIOIIYIO HOTApUAIBHOE 3aBe-
peHHe, IIPOCTaBICHUE allOCTUIISI U COITPOBOXK-
IeHe B TOCyJApCTBEHHBIX OpraHax, IIpuieM
CTOMMOCTb 00padOTKU MakeTa JOKYMEHTOB ISt
MEXIYHAPOIHOM CIOEIKA MOXET IpeBHIIIATh
100 000 py6neit. Cpo4yHOCTh UCIIOJHEHUS 3a-
Kaza, Kak oTMedaeT X. Pucky, Bieyer 3a co-
00i1 mpeMuanbHble HaI0aBKW, KOTOPbIE MOTYT
yIBauBaTh 0a30BYI0 CTOMMOCTH IIEPEBO/A, O~
CKOJIBKY TPEOYIOT OpraHM3allii KPYIJIOCYTOU-
HOIT paOOTHI ¥ peopraHu3alny padoYNX IIPo-
neccoB (Risku, 2004: 102—103). MHoroypoB-
HeBbIi KOHTpOJb KadecTBa (QA), mpenmnosna-
rapllIuii yyacThe peadakTOpOB, KOPPEKTOPOB
1 TECTUPOBILIMKOB, TAKXKE BHOCUT CBOI1 BKJIaJ
B KOHEYHYIO LieHY yciryri. CTOMMOCTb BEIYMTKU
1 penakTUpOBaHUs MepeBoa 0OBIYHO COCTaB-

astet 30—50 % ot ero 6a30BOii LIEHBI .

Takum obpa3oM, cTpemiieHue 610po Tmepe-
BOJIOB MMHUMM3UPOBAaTh COOCTBEHHbIE PUCKH
Y rapaHTUpPOBATh KAUECTBO 3a CUET MpUBJIeUe-
HUS CHEMaTIUu3upOBaAaHHOIO ITepCcoHaa 1 Co-
30aHUSI MHOTOYPOBHEBBIX IMPOLIECCOB 3aKOHO-
MEPHO MPUBOIUT K TOMY, YTO UMEHHO HETEXHU-
yecKue (yrpaBiIeHIECKIE M KOHCAITUHTOBEIC)
KOMIIOHEHTHI (hOPMUPYIOT OCHOBHYIO CTaThIO
pacxomoB IS 3aKa34rKa, MOATBEPXKIast TE3HC

00 X 3HAYUTEBHOI TOPOTOBU3HE MPU 00pa-
IIEHUH K yclIyraM 01opo.

DKoHOMUYECKOe 0emepMUHUPOBAHUE MPAHC-
gopmayuu npogeccuu nepesooHuKa: unmezpayus
HeAUHeBUCMUYECKUX KOMNemeHUUll 8 npoguns
CReyuaniucma 6 ycao8usx pblHo4H020 UMnepamu-
6a. DKOHOMMYECKas 11eJ1eCO00pPa3HOCTh BBICTY-
MaeT KJII0UeBbIM (paKTOpOM, MOTUBUPYIOIIIUM
TepeBOIYMKa K OCBOEHHUIO YIIPaBICHUYECKUX,
KOHCAJITUHTOBBIX Y KOOPIMHAIIMOHHBIX KOM-
MeTeHIuiA. B ycI0BUsAX coKpalieHnsT N3aepKek,
KOIJa TaBjeHNEe Ha TPaIUuIIMOHHBIC CTABKU 3a
JIMTHTBUCTUYECKUE YCIYTH HETIPEPBIBHO PACTET,
pacIIMpeHue CIIeKTpa IpeaiaracMbIX YCIIyT CTa-
HOBUTCS [IJIsI IEPEBOAYMKA HE MPOCTO CTPATETH-
eii, a XKU3HEHHOI HeoOXOAUMOCThIO, obecreye-
HHUEeM ycToitunBoro noxoaa. [IpogeccrnoHanb-
HBIIl YPOBEHb COBPEMEHHOTI'O TIepeBOTIMKA TPE-
OyeT TpaHC(hOpPMAIIMK U3 Y3KOTO UCIIOJTHUTEIIS
B MHOT'03aJaqHOI0O CIIeIINAJIINCTa, CIIOCOOHOTO
VIIPABJIATh IPOCKTaMHU, IIPOBOIUTH KYJIBTYP-
HBIM KOHCAJITUHT ¥ 00€CIIeYMBaTh MHTETPALIMIO
KOMITBIOTEPHBIX KOMIIETEHIIMIA, ITOCKOJIBKY Ha-
JIMYre IMEHHO 3THX KOMITETEHIIMIT OITpaBIbIBa-
eT 0oJiee BBICOKYIO CTOUMOCTb YCIIYT U TTO3BO-
JISIET YIATHU OT J€CTPYKTUBHOM 1IEHOBOM KOHKY-
peHluu Ha ppuitaHc-oupxkax. [IpakTuueckue
PYKOBOJCTBA JJIsI (DpHIIAaHCEPOB TaBHO YKa3bI-
BalOT Ha MMBEPCUDUKAIIAIO YCIYT U pa3BUTHE
YIIpaBJI€HYECKHX HAaBBIKOB KaK Ha KJIIOYEBOi
(hakTOp BRLKMBAHMS 1 YCIIEXa B YCJIOBHSIX pac-
Tyuieit koukypenuuu (McKay, 2006: 67—70).

IIpsimass 5KoHOMUYECKas BHITOAA OT TaKOM
TpaHCHOpMAIIK OYeBUIHA: €CIIN IIEPEBOMUNK,
MIpeMIaraoInii UCKIIIOUUTEIbHO JIMHTBUCTHUKY,
MOXET pacCUYUTHIBATh Ha OIPEACICHHYIO IT0-
YaCOBYIO CTaBKY, TO CIIEIIUAIUCT MO MePEBOY,
BBITIOJTHSIOIIMM YIIpaBieHYeCK1e U KOHCAITUH-
roBble (DYHKIIUM, CIIOCOOEH YBEJIUUUTh CBOM
noxon Ha 60—100 %, 1o6GaBsIsg K CTOMMOCTH 3a-
Ka3a Hajg0aBKy 3a YIIpaBJeHHEe ITPOEKTOM, KOTO-
pas B 61opo cocrasisier 15—30 %. IlepeBonun-
Ku, 0epyluue Ha ce0st (pyHKUMU KOOPAUHALIUU
MOTOKa pabOT 1 KOMMYHUKAIINY C KOHEYHBIM

5 «BBIYWTKA U penakTypa». Bepras Bykea: 6iopo nepeodos. 14.04.2026.

<https://betterletter.ru/services/vychitka-i-redaktura>.
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3aKa34YUKOM, HE TOJTbKO MUHUMU3UPYIOT OIe-
pallMOHHbBIE PUCKM U KOJTMYECTBO PEKJIaMallUiA,
HO U (hOPMUPYIOT YCTOMUMBBIE MapTHEPCKUE
OTHOIIIEHUSI, 00eCTIeunBaOII1e TOBTOPHbBIE 3a-
Ka3bl ¥ CTAOMJIbHBIN NOTOK paboT. MoTuBaLMs
K TaKOM MHTErpaliid KOMIOECTEHIIMI yCUJINBa-
€TCsI 32 CYET M3MEHEHMsI PHIHOYHOTIO CIIpOCa:
COITIACHO MaHHBIM OTPACIIEBBIX OIIPOCOB, I10-
JIaBJISIONIee OONBITMHCTBO 3aKa3UMKOB IIPe-
MOYMUTAIOT PaboTaTh C OMHUM MOIPSIAINKOM,
OTBEYAIOIIMM 32 BECh MPOLIECC «ITOM KITI0U»,
Y TOTOBBI OTIAYMBATh 3Ty KOMIUIEKCHOCTb HaJI-
6aBKoii B 15—25 %. D10 maet MeHeIKepy MHO-
ro3alayHbIX MPOIIECCOB MPsIMOTt (DUHAHCOBBII
CTUMYJI K Pa3BUTHUIO COOTBETCTBYIOIIUX KOM-
neteHuii. CoBpeMeHHbIE UCCISIOBAHMS IO~
TBEPXKIAIOT, YTO YIIPABJICHHUE IIePEBOIICCKIM
OM3HECOM B BIOXY TEXHOJIOIUii TpedyeT oT ppu-
JIaHCepa aKTUBHOTO BHEIPEHMS IPUHIIUIIOB
MIPOEKTHOTO MEHEIKMEHTA B CTPATETMIECKOIO
TIO3ULIMOHUPOBAHUS Ce051 KaK MHOTO3a/Ia4HOTO
crielMaarucTa, YTo HalpsMylo BIUseT Ha pu-
HAaHCOBYIO YCTOMYMUBOCTD ero npakTuku (Ekpo,
2023: 1239—1240).

Kpome Toro, (gpyHKUMM KOHTpPOJS Ham
OM3HEC-TIPOIIECCOM ITO3BOJISIIOT IIEPEBOTINKY
HE TOJIBKO YBEIWYUTH 3apab0OTOK, HO U ITOBBI-
CUTb COOCTBEHHYIO NMPOGhECCUOHAIbHYIO 3HAUM -
MOCTb, 3TO — II€PEXOM U3 KaTeTOPUU TaKTUIe-
CKOTO MCITOJTHUTEIS B CTAaTYC CTPATETUISCKOTO
napTHepa, YTO SIBIISIETCS MOIIHEIM (haKTOpOM
HeMaTepuajJbHOI MOTUBallMU U Mpodeccruo-
HaJIbHOI camopeanu3anuu. Hampumep: mepe-
BOIYMK TEXHMYECKOI TOKYMEHTAIIUN YBEIMIL-
BaeT cBoii roHopap Ha 40 % 3a cyeT coriaco-
BaHUS TEPMUHOJIOTMU C MHXEHEPaAMU; TOKAJIU-
3aTOp IPUBJIEKAET B TPU pa3a OOJIblle 3aKa30B
OJ1aromapsi TeCTUPOBaHUIO (PYHKIIMOHAIBHOCTH
MpoaykTa. JaHHbIe MpakKTUYeCKUe MPUMEpPhI
HAIJISIIHO I€MOHCTPUPYIOT, YTO MHBECTULIMU
B YIIPaBJICHYECCKNE 1 KOHCAITUHTOBBIE HAaBBHIKU
KOHBEPTUPYIOTCS B (PMHAHCOBOE BO3HATpaXIIe-
HUE U KOHKYPEHTHEIE IIpenuMylecTBa. Takum

00pa3oM, B COBPEMEHHBIX PhIHOUHBIX YCIOBUSIX
MepeBOIYMK HE TOJBKO UMEET SKOHOMUYECKYIO
MOTHUBAIIUIO K OCYIIECTBICHUIO HETEXHUIECKIX
KOMIIOHEHTOB IIepEeBOIYECKOI YCIIyTH, HO U BbI-
HYXIEH JielaTh 3TO, YTOObI COXPAHSITh KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHOCTH U TOJITOCPOYHYIO BOCTPE0O-
BaHHOCTbB CBOEit TTpoeCcCHOHAIBHOM AesITeTb-
HOCTH.

Inucmemuueckoe NPeUMyuecmao nepesooyu-
Ka KaKx KOMMYHUKAMUBHO20 cmpameea: K 60npocy
0 KOMRApamueHoil aghgpexmusHocmu pearusayuu
HemexHU1ecKux KOMHOHEHMO8 ycayeu nepeeood.
YHuKanbHasg Mo3ULMs epeBOAIMKA B KOMMY-
HUKALMOHHOH LIeMOoYKe, COYeTaoIast TMHTBU-
CTUYECKYIO BKCIEPTU3Y C ITTyOMHHBIM ITOHU-
MaHWeM KyJBTYPHOTO KOHTEKCTa U MpaKTH4e-
CKUX 1ieJleil KOMMYHMKAIINU, TI03BOJISIET EMY
OCYIIECTBJISITh HETEXHUYECKME KOMITOHEHTHI
paboThI ¢ 3(HEKTUBHOCTHIO, HENOCTYITHOM APY-
MM crneuuanucraM. KoMmreTeHTHOCTHaAsT MO-
JIeNTb TIepeBOIYMKA TpaHC(HOPMUPYETCSI: U3 ITPO-
CTOTO HUCITOJITHUTENISI OH CTAHOBUTCS MEHEKE-
pom 3HaHwmii (knowledge manager), Yb1 KOMIIE-
TEHILIUM OXBATbIBAIOT HE TOJIbKO JIMHIBUCTUKY,
HO U yIIpaBJieHUe IPOEKTaMU, MEXKYJIBTYPHYIO
KOMMYHUKAIIMIO 1 OIIEHKY PHUCKOB, UTO IeJIaeT
IepeBOIYMKA-MeHeIKepa UaeaTbHbIM KaHI-
JaTOM Ha UCIOJHEeHUEe QYHKILIUIA KOOpAUHALIUN
BCETO Ipoliecca. DTO MPEBOCXOICTBO KOPEHUT-
cs1 B ABOMHOI npupoje ero npodeccuu: Oyayuu
OIHOBPEMEHHO CHCLHMAIACTOM II0 IEPEBOIY
U KPOCC-KYJIBTYPHBIM KOMMYHUKATOPOM, OH
o0Jy1amaeT UeJI0CTHBIM BUIEHUEM TTPOeKTa, YTO
MTO3BOJISIET €MY UICHTU(DUIIMPOBATH HE TOJIBKO
JIMHTBUCTUYECKUE, HO Y KYJIbTYpHBIC, TEXHUYEC-
CKHe€ U YIIpaBJIeHYEeCKUE «00JIeBbIe TOUKW», KO-
TOPBIE YaCTO YCKOIb3aI0T OT Y3KOMPO(DUIbHBIX
CITeIIMAIMCTOB. DTO ITOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHOMY PBIHOYHOMY B3IJISIAy Ha Kaue-
CTBO TE€PEBOMUYECKON YCIIyTU KaK Ha oTpenessi-
€MOe€ MpeXJIe BCEro CO CTOPOHbBI KJIMEHTa, T. €.
3aBHCHMOE OT TOCTVKECHHUS KOMMYHUKATUBHOMN
LIeJIM, a He UCKIFOUUTEIILHO OT JJMHTBUCTHYC-

CKUX KPUTEPUECB TCKCTEl6 .

® SALT GROUP. “Translation Quality Is a Client Oriented Guideline: The Real Concept”. MultiLingual. 9 Jan.

2014. Web. 21 Feb. 2022.

<https://multilingual.com/articles/translation- quality- is-a- client-oriented- guidelinethe- real-concept/>.
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Hcropuyeckuii npeLeacHT ¢ MHXeHepaMu
IBM, BBIHYXIE€HHBIMU BBIMTOJHATH (YHKLIUU
TOPIOBBIX NIpeAcTaBuTeei B 1980-x IT., HarIsga-
HO WLIIOCTPUPYET 3Ty 3aKOHOMEPHOCTH (CM.:
Perreault, McCarthy, 1996: 477—507). Ctonk-
HYBIINCH C TTAACHUEM MPUOBLIN U TIOTePEH phI-
HOYHOI 1011, pyKOBOACTBO KomnaHuu I1BM,
IIPOU3BOIUTENIST 000PYIOBAHNS U INIEpa B 00-
JlacTu iporpaMmHoro obecneuenust, U u I'T-
KOHCAJITUHTA, MICHTU(MUIIMPOBAIIO KIIFOUEBYIO
npo0OeMy Kak pa3pbiB CBSI3U C KOHEYHBIM MO-
TpeduteneM. B kauecTBe cTpaTernyeckoro Obl-
JIO TIPUHSITO pellieHHe TIepeBeCTH CBhIIe 11 ThIC.
COTPYIHUKOB 13 C(pephl TPOU3BOACTBA, pa3pa-
0OTKU ¥ aAMMHUCTPUPOBAHUS B OTIEbI TIPO-
JIax. DTU CIIEIIUAINCTHI, TOCKOHAJIbHO pa30u-
paBllIMecs B NpoAyKTe U TexHoyorusx 1BM,
M3HA4YaJIbHO HE 00JIamany pa3BUTHIMU HABBI-
Kamu npogax. OmHako nx GyHIaMeHTaIbHOE
IIOHMMaHUe YCTPOMCTBA U BO3MOXHOCTEM KOM-
NbIOTEPHON TEXHUKMU, a TaKxKe MHXEHEpPHOe
MBILIJIEHUE TTO3BOJIWIN UM HE TIPOCTO AEMOH-
CTPUPOBATh TOBAP, a TPOBOAUTH KOMILIEKCHBIH
aHau3 OM3HeC-Mpo0JIeM KJIIMEHTOB U Mpeia-
raTh ONTUMaJIbHbIE TEXHOJOTUUECKUE PEIICHNS.
ITocne mpoxoxxaeHMS 1IeIeBOT0 00y4eHMS, c(Ppo-
KyCHUPOBAaHHOTI'O Ha Pa3BUTUN KOMMYHHKATUB-
HBIX 1 TIPE3€HTAIlMOHHBIX KOMIIETCHIINIA, 3TU
WHXXCHEPHI-TIPOAABIEl CMOIJIM KapIWHAJIBHO
MOBBEICUTH KaY€CTBO B3aMMOIEHCTBUS KOMITA-
HUU ¢ pbIHKOM. WX CITOCOOHOCTU TOBOPUTH
C KJIMeHTaMM Ha OJHOM $I3bIKE, MPEIBOCXUIIATh
JIaATeHTHbIE MOTPEOHOCTU U BHICTpaUBaTh J10JI-
TOCPOYHBIE MMapTHEPCKUE OTHOIIEHNS, OCHO-
BaHHBIC Ha IKCIIEPTU3E, IPUBEIU K TTOBBIIIIE-
HUIO JIOSUIBHOCTH M, IO TAaHHBIM OTPaCIEBBIX
HMCTOYHUKOB, CITOCOOCTBOBAIM MOCIIEMYIOIIEMY
BOCCTAHOBJICHHIO IMPUOBUIBHOCTA KOMIIAHUM
(Perreault, McCarthy, 1996: 477—507).

AHaJIOTUYHBIM 00pa30M TePEeBOTYMK KaK
WHXeHep KOMMYHUKaILIMKU o0JlanaeT nHcaaep-
CKMM 3HaHHMEM, YTO IT03BOJISIET EMY BBHICTpau-
BaTh 3(PDEKTUBHYIO CTPATETHIO, IPEAYIIPEKIAS
OXMIaHWS KOHEYHOTo penuimeHTa. Ilepesomn-

YUK B CBOCH IPaKTUKE ITOCTOSTHHO BEIHYXIECH
BBICTYITIATh B pOJIM CTpaTera M puckK-MeHeKepa,
MpUHMMasl pelleHsl, OCHOBAaHHbIE Ha KOM-
IJIEKCHOM aHajn3e Lejieii KOMMYHUKALIMK, YTO
HAIIpSIMYI0O COOTHOCHUTCSI C YIpaBJIeHYECKU-
mu dyakuusgsmu (Chesterman, Wagner, 2002:
89—92). ODMnupuyecKue TaHHbIC ITOATBEPXKIA-
IOT 3TO TEOPETUIECKOE ITOJIOKEHME: COITIACHO
OIIPOCY NEePEBOTINKOB-(GPHIAHCEPOB, IIPOBE-
neHHoMy B 2023 r. komnanueit Inbox Transla-
tion coBMecTHoO c Institute of Translation and
Interpreting (ITT), 60IBLIMHCTBO PECHOHIEH-
TOB (81 %) UCTIOJIB3YIOT UHCTPYMEHTHI aBTOMa-
TusuposanHoro nepesona (CAT)’. Bnagenue
3TUMM MHCTPYMEHTaMM TPeOYyeT OT MepeBo-
YrKa HE TOJIBKO TEXHUYECKON KOMIIETEHIINY,
HO M CITOCOOHOCTH aHAJIU3UPOBATh KOMMYHH-
KaTHBHYIO CUTYalIMIO B 1I€JIOM, YTO ITIO3BOJISIET
BBISIBIISITH M YIOBJICTBOPATH JIATCHTHBIC 3aIIPO-
CHI 3aKa34MKa B YCIOBHSIX, KOTIA ITOCIETHUA
HE MOXeT 4YeTKO C(hOPMYJIUPOBATh CBOU Peallb-
HbIE OTPEOHOCTHU.

Taxkum obpa3om, onuvpasiCh Ha TeOpeTHhYe-
CKMe MOJOXKEeHUs (DYHKIIMOHATUCTCKUX MOIXO0-
moB (Pym, 2016: 134—137) u sMmimpudyecKkue
JIAHHBIE OTPACJIEBBIX MCCJIENOBAHU, MOXHO
yTBEpXAaTh, UTO MEPEBOAYUK, B CUJY YHM-
KaJIbHOT0 Habopa KOMIIETEHLIMI 1 0CO0O0ro Mmo-
JIOKEHUSI B MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIWU,
He TIPOCTO CIocoOeH 3((HEKTUBHO BbIMOIHATh
HETEXHUYECKME KOMIIOHEHThI MEPEBOAYECKOM
YCIYTU, HO U SIBJISIETCS ONITUMAJIbHBIM CIIELIM-
aJIMCTOM, KOMIIETEHLIMM KOTOPOro OTBEYAIOT
9TUM 3aJa4aM, 4TO MOATBEPXKIAETCS KaK UCTO-
pUYECKUMU aHAJIOTUSIMU, TaK U COBPEMEHHOM
PBIHOYHOWM MTPAKTUKOM.

3akJoyeHue

[IpoBeneHHOE McCIenOBaHKE T0KA3aJI0, YTO
crcTeMHas TpaHcdopMaius mpodeccuu nepe-
BOIYMKA 13 ABYSI3BIYHOIO KOMMYHUKATOPa B M-
HeKepa MHOTI03ada4HbIX IIPOLIECCOB B YCI0-
BUSIX TPEHIIA COKpPAICHUST U3IEPKEK SIBIISICT-
¢s1 00bEKTUBHOM PEIHOYHOI HEOOXOIUMOCTbIO.

7 «“Freelance Translator Survey 2023”. CIOL. Chartered Institute of Linguists. N. d. Web. 14 Apr. 2026.
<https://www.ciol.org.uk/freelance-translator-survey-2023>.
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YcTaHOBJIEHO, YTO OCHOBHOE HETOBOJILCTBO Pe-
LIMITMEHTOB CBI3aHO C HETEXHNYECKUMU KOMIIO-
HEHTaMHM IepeBOMUYECKUX YCIIyT (YIIpaBIeHUE,
KOHCJITUHT, KOOPAUHALIMS), TOJS1 KOTOPBIX
B CTOMMOCTH BCE€X YCJIYT OI0pO MEPEeBONOB 10-
cturaeT 50—100 %. denerupoBaHue 3THX QyHK-
1 MEHEeIXepy MHOI03aJavyHbIX IIPOIIECCOB
IMO3BOJISIET IPEIUIOKUTD PHIHKY SKOHOMUYIECKHU
IOCTYITHOE 1 Ka4eCTBEHHOE pPelIeHUEe, MUHYS
JOPOTOCTOSIINE HaTOABKU.

BeisiBIIeHO, 9TO mpsiMas 3KOHOMUYECKas
MOTHMBALIMsI TIePEeBOMYMKA K BBIIIOJHEHUIO
yIpaBJIeHUYECKUX KOMIICTEHIMIA ITO3BOJIUT
YBEJIMYUTD TOX0[1 010po nepeBogos Ha 60—100 %
U YATHU OT I€CTPYKTUBHOMN 1IEHOBOM KOHKYPEH-
uu. JlokazaHO SMUCTEeMUYECKOE TIPEUMYIIe-
CTBO IIepeBOAYMKA KaK cTparera, 3(p(peKTuBHO
KOOPIMHUPYIOILIETO BeCh IIporecc Oaromapst
CHMHTETUYCCKOMY COYCTAHUIO JMHTBUCTHYC-
CKOM BKCITepTU3BI U KPOCC-KYJIBTYPHOTO KPYyTo-
30pa.

D10 TpedyeT mepecMoTpa MoAXon0B K 00yJe-
HUIO IIEPEBOAYUKOB, KOTOPOEC JOJI2KHO 6bITb Ha-

Crnmcok mrepaTypbl 1 uctrounnkoB / References

MPaBJIcHO HE TOJIbKO Ha IMHTBUCTUYECKYIO IO -
TOTOBKY, HO 1 Ha popMHUpOBaHUE IMPodeccro-
HaJIbHOM MIEHTUYHOCTH CTpaTera U MeHeIxepa
(Seleskovitch, 1986), Kak 3To yXe MpeIBOCXUILIA-
JIOCh B paboTax, MOCBSIIEHHBIX CTAHOBJICHUIO
nepeBomurka (Robinson, 2012: 179—182).

IlepcrieKTHBBL MCCIIEOIOBAHMS 3aKJIIodya-
IOTCSI HE TOIBKO B pa3paboTKe TeopeThde-
CKUX OM3Hec-Moesieii BHeIPEHMS KOHIICTIIIN
MeHeIKepa-IIepeBoaYnKa, HO U B MX IIpaK-
TUYecKoit anpoodanuu. KioueBbIMM Hampas-
JICHUSIMU SIBJISIIOTCSI, BO-IIEPBBIX, CO3IaHUE
JeTaTN3UPOBAaHHBIX MTpoduieil KOMITETeHIINI
MEeHeIKepa MHOT03adayHbIX MPOLIECCOB; BO-
BTOPBIX, pa3paboTKa MOIYJbHBIX YUYeOHBIX
KypCOB, MHTETPUPYIOIINX JTUHITBUCTUKY, OC-
HOBBI IIPOEKTHOTO yIpaBJIeHUS U LIM(PPOBLIC
WHCTPYMEHTHI; 1 HaKoHell, (OpMUpPOBaHUE
METOIUK OLICHKN 3KOHOMUYECKOTo 3 deKTa
OT BHEIPEHUS HOBOM KOMIIETCHTHOCTHOM
MOIENIN KaK JJis1 GpUIaHCEePOB, TaK U ISl O10pO
MepeBOIOB.
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